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Introduction 

“Kutadgu bilig” has been attracting world’s  

researchers’ attention as an old Turkic written treasure 

for many years.  

There are several research works of  scientists on 

learning Yusuf Has Hadjib’s “Kutadgu bilig” as well 

as foreign scientists. First of all, as the founder 

scientists of Uzbek “Kutadgu bilig” school we can 

mention names of A.Fitrat, N.Mallayev, Q.Karimov, 

B.Tuhliyev, Q.Sodiqov and others. Because of these 

scientists’ attempts the interest is being increased to 

learn “Kutadgu bilig” from poetical and philological 

points and define its significance in the world 

literature. 

It is worth mentioning that the great literary critic 

Abdurauf Fitrat was one of the first scientists who 

started to investigate “Kutadgu bilig” in our country. 

In his article which was published in the 2nd volume 

of magazine “Maorif va uqitguchi (Education and 

teacher)” in 1925 [12], he gave his opinions about 

finding of Namangan version of manuscript of 

“Kutadgu bilig” and history of the other two 

manuscripts. Besides these, Fitrat comes to special 

conclusion in fourths which were given in the work. 

He states that as “Kutadgu bilig” was written in 

masnaviy (poetic genre which comprises two lines) 

there are many quatrains. As he says these quatrains 

are in “Shohnoma” poetic measure and their rhyme 

are in order as rubais which were popular between Iran 

poets. In addition, he mentions that in Namangan 

manuscript quatrains were written with golden water. 

If we pay attention, it’s seen that Fitrat equalizes the 

quatrains in work to rubais and it is acceptable. The 

richness of meaning in Yusuf Has Hadjib’s quatrains 

equalizes them with rubais. But rubai differs from 

quatrain with its features of measure. As R.Orzibekov 

mentions: “Some rubais’ first, second and forth lines 

are rhymed with each other but the third line isn’t 

rhymed with them.  It is free from the rhyme. Its 

rhyme scheme is aaba. In Oriental literature, for 

instance, in Uzbek literature most rubais have that 

kind of rhyme structure [16]. And this structure is 

peculiar to “Kutadgu bilig”. We can say that the 

quatrains in “Kutadgu bilig” played an important role 

in the forming the poetic genre rubai in Turkic 

literature.  

Several arguments were hold among scientists 

on the amount of quatrains in “Kutadgu bilig”. 

Comparative analysis shows that there are 210 

quatrains and all of them belong to Yusuf Has Hadjib. 

At the end of the article Fitrat mentions that it is 

one of the important tasks to compare all versions of 

“Kutadgu bilig”, correct the order as well as mistakes 

and create new transcription of manuscript of the 

work.  

Scientists on Turkic literature R.R.Arat and 

Q.Karimov somehow could manage to do that task. As 

a result of their researches the new transcriptions of 
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the work in Uzbek and in Turkic were created. But the 

researches are having all over the world are showing 

that there is the need to more perfect transcriptions 

which will be based on three versions of the work [6].    

A well-known scientist Natan Mallayev who had 

a deep research on “Kutadgu bilig” analyzed author’s 

life and works, his socio-political and educational 

views, the fame of the work at that time and the 

characters of the work. As the scientist states 

“Kutadgu bilig” was written at the time when written 

literature didn’t have much significance in Turkic [7]. 

The poet didn’t choose the tradition of writing in 

Persian-tadjik, but he tried to create a great work in his 

mother tongue and he could manage it. This view was 

later given by R.Denkoff too [18].   

It is known that academician G.Abdurahmonov 

played an important role in learning the linguistic 

features of the work. His views about the translation 

of “Kutadgu bilig” into Russian have significance for 

us [4].  

Qayum Karimov is one of the first scholars who 

searched “Kutadgu bilig” in wide sphere. He wrote 

dissertation on categories of case in the work and 

published present transcription of “Kutadgu bilig” 

which was highly praised by world scientists. He 

published several scientific researches on philological 

and poetic points of the work [15]. The publication of 

the quatrains of the work is also connected with the 

investigations of this scientist. Besides observing the 

work in different systems, the scientist gave his 

critical views on works which were hold by foreign 

researchers. For instance, several mistakes and 

shortcomings were revealed which were made by 

Kyrgiz scientists U.Asanaliyev and K.Ashiraliyev in 

their views and observations. 

Bokijon Tuhliyev is one of the most important 

scientists who investigates the work according to the  

modern literary aspects [11]. He fulfilled significant 

work on learning genre features of the work, analyzed 

the relationship between “Kutadgu bilig” and Turkic 

folklore, and published monographs based on those 

researches. Besides these, he published books for 

children in Cyrillic and Latin alphabets. According to 

him, at the same time considerable works are being 

done on creature of new more perfect transcription 

and text of the work and preparation Russian 

translation. 

Qosimjon Sodiqov is one of the great scientists 

who is working on “Kutadgu bilig” and its linguistic 

features [10]. As a result of his research Turkic 

literature obtained much of scientific foundations 

about the work by observing its copies. There is given 

scientific information on finding of manuscripts of the 

work. By observing those manuscripts he states “Hirat 

version doesn’t have proper order. Some pages have 

33-36 or even 48 lines while others have only 20 lines. 

We can realize that the secretary (the person who 

physically wrote the original work “hattot”) wrote in 

a hurry. 

... In Cairo version some pages and sometimes 

even chapters are omitted. There is not the end in this 

copy. 

... In Namangan version the work doesn’t have 

the end. It ends with the chapter “Uzgurmish talks to 

Ugdulmish”. Even this chapter stopped without finish. 

By this way the scientist gives perfect philological 

descriptions to the three copies of the work. 

Furthermore, Q.Sodiqov created the 

comparative table of copies of the work. It must be 

mentioned that to this table wasn’t included 

N.Grebnev’s Russian [14] , R.Denkoff [18] and 

V.Mey’s [17] English translations. 

Gulom Xujayev investigated German 

translations of “Kutadgu bilig” [16]. 

Linguist professor Abduzuhur Abduazizov 

published article about the first English translation of 

“Kutadgu bilig” by R.Denkoff. In his article he gave 

his opinions about translator as well as advantages and 

disadvantages of translation [2]. Here we pay attention 

on argumentative issue between scientists about 

Yusuf Has Hajib’s philosophical views on mind. As 

literary critic N.Mallayev says: “Yusuf Has Hajib’s 

educational views, especially opinions on medicine 

might be formed by Abu Ali Ibn Sino’s (Avicenna) 

heritage. Poet might mentioned Abu Ali Ibn Sino 

(Avicenna) when he wrote about Toji Hakim”. Those 

opinions were mentioned by N.Mallayev as well 

German scientist Otto Alberts. A.Abduazizov didn’t 

agree with this. He writes: “... This opinion is not true. 

As they say Abu Ali Ibn Sino (Avicenna)  differs mind 

from intelligence and Yusuf Has Hajib agreed on that 

approach. Actually, Yusuf Has Hajib explains mind 

and intelligence without separating as united”. And 

we think that it’s true. 

Scientist on translation theory Zohidjon Sodiqov 

is one of the scientists who has been analyzing 

different versions of “Kutadgu bilig” in foreign 

languages. In his early researches two translations in 

German were analyzed by comparing with original 

[9]. In this research scientist analyzed the german 

translations done by Hungarian  scientist H.Vamberi 

and Russian-german scientist V.Radlov. Z.Sodiqov 

translated the introduction of first English translation 

of “Kutadgu bilig” by R.Denkoff and published it in 

journal “World literature”.  

Particularly, scientists such as A.Qayumov, 

H.Boltaboyev, H.Homidov, M.Imomnazarov, 

O.Jurayev, B.Valixujayev, M.Khayrullayev, 

E.Fozilov, A.Aliyev, E.Umarov, A.Yoqubov, 

Kh.Kurugli, M.Saidov, I.Barolina and many other 

scientists  had a research on literary-linguistic, 

philosophic and moral issues of work.  

It must be stressed that at the same time much 

attention is paid for learning this work. Our linguist 

and literary critic youth are learning it from different 

points and are trying to reveal the plot of facts and 

events of the work by using the latest scientific 

achievements. We can see that other poetic features of 
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work are given constantly in journals and scientific 

selections.  
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